Seal Us, 0 Holy Spirit

LB M (Inscribed fo my friend, Rey. J. F. Carson, D.D.) I. H. MEREDITH
s ?f)r;”fziiyﬂ gj‘: '—G-L " N .
'g’g—% | B B ' t‘_'_zi“— > '“‘::ﬂ

1. Seal ws, O Ho- ly Spir- it, Grantas Thine im-press, we pray,
2. Seal us, O Ho- ly Spir- it, Help uns Thy like-ness to show;
3. Seal us, O Ho- ly Spir- it, Maks us Thine own from this hear;
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We wouald be more like the Sav-iour, Stamped with Hizim-age to - da.y
Then from our lives un - to oth - ers Streams of rich bless-ings shall fow.
Let me be use-fnl,dear Mas-ter, Seal us with wit- ness-ing power.
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Seal 1ps, seal wus, Seal uws just now, we pray; Seal ns, O
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Ho - ly Spir - it Seal nz for serv-ice to - day.
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H&ladalt zeng ma szivem

H&ladalt zeng ma szivem,
Dicsérem Jézus nevét!
Kdvetni akarom hiven,
Es zengni dicséretet

Kar:

Jézus! Jézus!

Ch mily csodéds e név!
Benne van Udvisségenm,

Vele a menny is enyém.

Ha 0§ marad a kincsen,

Ha benne maradok én,
Félelemre okom n:l.ncsen,
Haldlt8l sem félek én., Kar:

H&ladalt geng ma szivem,
Dicsérem Jézus nevét!
Kovetni akarom hiven,

s zengni dicsere'bet Kar:




Scattermg Preeious Seed
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1. Scat-ter-ing precmns seed by the way-side, Scat-ter-ing precicusseed by the
3. Scat-ter-ing precious seed for the grow-ing, Scat-ter-ing precions seed, free-ly
3. Scat-ter-ing precious seed, doubting never, Scat-ter-ing precious seed,irusting
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Oltalmunk, varunk és erfnk Jézus.
Utunkon barmi ér, segit Jézus,
Mennybe ér minden hi gyermeke,
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hill - side; Scat-ter-ing precices seed o’er the field, wide, Scat-ter-ing precious
sow-ing, Scat-ter-ing precions seed, trusting, knowing, Suore-ly the Lord will
ev - er

Suw-mg the word with prayer and en-deav-or, Trustmg the Lord for
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seed by the way. Sow, - ing in the mgrn, - ing, 4 Ott lesz szolgéja.
gsend it therain. We+ - *w-f— o mdimaele - ACL

growth and foryield, Sow-ingtheprecionsseed,

Sow-ing the precicusseed,
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e ing at the moon -  tide;

Sow

- ing in the

Sow
Sowing theseedatnoontide, Sowing the preciousseed; Sowing the precious seed,
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Vezet a célig hin, wvégig, Jézus,
Nem hagy a fél—uton cserben, Jézus,
Amit elkezdett, bevégzi Jézus,

Mennybe ér minde hY gyermeks.
Kar:




Away in a Manger Almost Persuaded

P.P. B b

MarTiN LUTHER ] N B P Brom
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v = A . ‘Al-most per-suad-ed”’ now to be- lieve; ‘‘Al- most per-suad - ed”

2. *Al- most per-suad - ed,” come, come to - day;

j ‘Al - mest per-suad -ed,”
3. *°Al-most per-snad-ed,” bar - vest is past! . :

{
bed, The Ilit - tle Lord
‘Al - most per-suad - ed,”

1. A - way in a man-ger, No crib for a
lit - tle Lord

9 The cat- tle are low-ing, The Ba-by a- wakes, But

3. Be mear me, Lord Je- sus, I  ask Theeto stay Close by ms for- | | N || . 2 27w | L b | |
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Je - sus Laid down His sweet head; The stars in the sky Looked Christ to e - ceive; Seems now some sonl to say ..Go. _
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Je - sus, No ¢ry - ing He makes; I love Thee, Lord Je - sus! Look
ev - er, And love me, I pray; Bless all the dear chil-dren In
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down from the sky,
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down whers He lay,—The lit - tle Lord Je - sus, A - sleep
And stay by my cra-dle, Till morn-ing is nigh,
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on the hay.

Thy ten-der care, And take us to heav-en, To live with Thee there.
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Csak Jézusban Yrvendve

Csak Jézusban HYrvendve
Boldog a sziv!

0 halld meg hit 1lélek, ha
Megviltdd hiv!

Hozd szived és &leted
Minden sebét,

Hogy 4ldhasd majd boldogan
Jézus nevét!

J8jj, zengjlik nagy hilaval
Dicséretét!

Az életiink &s ajkunk
Hirdesse szét,

Hogy Jézusunk gybgyitd,
A1d6 erd,

Hogy elfogad, gondoz, és
Boldogit &.

torn

nof a - way;

Je - sus in- vites yoa hers, An-gels are

doom comes at lasi! Al - most” can-not a- vail; “Al- most” is
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Edesanyinkat

Edesanyfnkat, jé Isteniink,
Tartsd meg sokiig még minekiink!

Kars

Aldd meg az életét,
Szorgalmas két kezét!
0, tedd 4ldéssi még
Nékiink soki!

0 tette bssze a kis kesiink,
fs imidségot mondott wellink. Kars

Adj neki, kértink, égi erSt,
Szent karod &vja végig meg, &t ! Kar:

Hallgasd meg érte most h& iménk,
Hadd legyen boldog édesanyink! Kar:



Arise, 0 Youth of God

Dedicaled to the Baptist Youth of the worid

WiLLiam P. MERRILL B. B. McEINNEY
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1. A - rise, O youth (;r God! Have done with less - er things;
2. A -rise, O yosth of Ged! His king -dom tar-ries long;
3. A -rise, O youth of Ged! The Church for you doth wait;
4. Lift high the cross of Christ! Tread where His feet bhave trod;
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Give heart and soul and mind and strength To serve the King of kings.
Bring in the day of joy and peace. And end the nightof wreng.
Her strength shall make your spir-it  strong; Her serv - ice make you great.
Be loy - al to the King of kings; Marchon, O youth of Ged!
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A - rise, A - rise, ., ... The Mas-ter calls for thee;
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A -rise, O youth of God. Marchon fto

A - rige,
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Copyright, 1937, by The Sunday School Board of the Southern Baptiat Convention

Fel, lelkesen!

Fel, lelkesen! Unnepelj
Az Uirnak linnepet!

Es boldogan énekelj
Nevét dicsérl éneket!

Kar:

Mert 38 az Ur, mert hi az Ur,
A dicsBség tvé!

Jer, lelkesen dicsérjik hat,
Most &s mind¥rskké!

Hert Jézus Krisztus az Ur
A sziveink felett,

Az ajkunk most azért zeng
Nevét dicsérd éneket. Kars

Ha Jézusunk marad U

A sziveink felett,

A mennyben is zenghetink
Nevét dicsérd éneket. Kar:




P Bleeding Hands of Jesus

Trans. by Robert C. Savage Alfredo Colom M.

1. Bleed-inghands of Je-sus, cru-ci-fied for me— Handsthat suf-fered

2. Out up-on the des-ert thou-sandsneed-ed bread— Je-sus, with com-
5. Handsthathealedthe lep-ers, made the blind to see— Biess-ed hands of
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tor-ment, pain and ag - o - ny— Pierced by my trans-gressicn thereon

pas-sion, said/*Thesemustbe fed!” Thenthosehands of mer-cy  mul- ti-

Je-sus, wound-ed on the tree— Knock up- on yourheart'sdoor,knockso
n . . g .

i s
Cal-va - ry: By Hisblood I'm ran-somed and from sin set free.
plied the loaves: Food there was suf - fi- cient for the hun-gry droves.
pa- tient - ly: If you bid Him wel-come, freefrom sin youw'll be.

© Copyright 1954, 1958 by Singspiration, Inc. Arr.(C) 1966 by Singspiration, Inc. All rights reserved.

Jézus, driga Jézus!

Jézus, dréga Jézus!
Artatlan Barany!
frtem, bindsért figgsa
Kinos keresztfén.
Latod bin¥s voltom,
Szénod a lelkem,
Jézus, dréga Jézus!
Szenvedsz helyettem.

Kérve-kérlek, Jézus,
Nyisd meg a szemem!
Lassam, léssam tisztén,
Mit tettél velem!
Léssam blin¥s voltom,
Lissan 6t sebed!

Jézus, driga Jézus,
Vedd a szivemet!

fvintsd most a lelkem
Ervem vérezS!

Aradjon sebedb8l
Szivembe erd!
Gybzedelmes hittel
£ljem &letem:

Célba &rek Véled,
Tart a kegyelem,




SATISFIED

MairrIR B. BHANNON ADi¥ GEIREL
SoLo ad ish,
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1. When the cross that God my Fa - ther gives So ver - y heav -y seems, And
2. When the treas-ures I havestriv-en for Are slip-ping fast a-way; When
3. When the cares and tri - als ojf this lﬁe Are press- ing more and more; When
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when ] see the blighting Find the ashes of my dreams; Whenthe heart that beats with-

e - vil temptsme sorely And so anx-ious is my day; When the fier-y dartsthat

death’s dark an-ge! softly Spreads his wings above my door;When the paths that e’ermy
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in my breast Is wea - ry and cast down, And when the sun is shadowed, While the
Satan sends Are crowding thick and fast,And when youth's hopes are shattered And lie
feet must tread So dark and drear - y grow, And when mysoul is heajv -y With a
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O 1 think of Christ my Sav-iour; And the cross on

i

dy - ing in the blast;

heav - ens seem to frown;
name-less pain and woe;
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Calv-'ry's side, I think of what He bore for me, And am straightway satisfied.
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Minden biinds minden biinéért

Minden biinds minden biinéért
Elég a driga vér,

lely Golgothén hullt éretiem,
Es minden blntsér’.

Jézus dréga vére, minden binre
Bocsénatot hirdet,

Kirhozatbél im kivaltott
Orokre minket!

Kar:

Zengjen ének, hilaének,
Jézus drigs nevének!
Hédolatbtal imddja Ot,
Aki csak az Bvé lett!

Tenger vétkem mér nem terhel,
Ordkre szabad vagyok,

Mert Jézus vére érdeméért
Megbocsittatobt,

Akit bine terhel, &h siessen,
J6jjon hozza bltran!
Békesség és blinboesénat
Széméra is van.

Kars




TAKE UP THY CROSS

A EH A. REv. A. B, AcELEY,
- Blaﬂy, with expression.

;4. ; L‘_—) —- 1) | i i Ly Ji,:
1.1 walkedor:sday s-long a coun-try road, And there a siranger journeyed, too,
2. Icried, *Lord Jesus,”’ and He spoke my name; I saw His hands all braised and torn:
3. *‘0 let mahear Thy cross, dear Lord,’” Icried, And, lo, acrossfor me appeared,
4. My crossI'll car-ry tillthe crown appears, Theway I joor-neysoon will end
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Bent low beneaththebur-den of Hisload: It was across,across I B:zzew
I stooped tokss away the marksofshame, Theshame for methat He had borne.
The one for-got-ten I hadcast a-side, Theone, solong, that I hed feared.

Where God Himseli shall wipe a-way all fears, And friend hold fellowship with friend,
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Légy kész!

Légy kész meghallani az Ur hangjat,
Ha s261it csendes éjszakén,

fs mondd, mint mondta egykor Sémmel:
Csak sz6lj! Figyelek réd, Atyém.

Kar:

Es 1égy csendesen mig beszél!l
Légy kész megtenni, amit kér|
Mert nemsokéira j6 a vég,

S nem lesz ri id8d elég.

Légy kész meghallani az Ur hangjit,
Ha l4zas munkiban talél,

fs kér id8db8l csak egy ‘ré1 érét;
Légy kész! Mondd: itt vagyok, Atyam!

Kars




ONDROUS PE ACE

BROBERT B ABIN‘!SS
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ve di- -vine, peace,wondrous 1pea.cs !s mme Naught can my
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giﬂ of my Lord dl-vme Th:ro all e e - er- nl-ty,
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peace, per-fect pesce
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Jézus a féldre széllt

|
Jézus a foldre szillt, |

Szenvedett kinhalflt.
frtink lett atok O,
Keresztfan vérezs.
Lemosta bineink,
Hajtsuk meg térdeink!
Zengjen a héla és
Dicséités!

Jézus a mennybe ment,
Ott készit lakhelyet.
Hiv8 nép készen vérj!
Imédkozz és vigyazs!
Ha szél g trombita,
J8 mint &g, £81d Ura,
Magéhoz wveszi mind
Gyermekeit.

THE QUIET HOUR

SPEAK, LORD, IN THE STILLNESS Arr. by

E. May CGeiazs
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1. Speak,Lord, in  the still - ness, While I wait om  Thes;
2. Speak, O bless -ad Mas - ter, In this quoi - st hoar,
3. For  the words Thonspeak - est, “They are life” in - deed;
4, Al to Thee is yield - ed, I am Thine a - loms!
5. Fill e with the know! - edga Of Thy glo -ricus will;
6. Like “a wa-tered gar - den” Full of fra-graoce rare,
et )
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Eessmemeaae e ne s e
by R Bl e
Hush'd my heart teo lia - ten, Im ex - pect - an - cy.
Let me ses Thy !{ace, Lord, Feel Thy tonch of pow'r.
Liv - ing Bread from heav - em, Now my spir - it feed!
Bliss - ful, glad sur - ren - der— [ am Thine a - lope!
All  Thine gwn good plea - sure In Thy child fol - £lL
Lin - g'ring in Thy pres - emce, Let my life ap - pear.
— ——————— *
e e
| p |
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Vége van a napnak

Vége van a napnak,
Minden csendre tér...
f3i pihenfre

Hajtom fejem én.

Tén mir nemsokira
fltem alkonyul,
Szivem végsbt dobban,
Elpattan a hur.

Vége lesz az éjnek,
EIJ reggel ragyog!
Jézusomhoz térek,
N&la maradok,

Jé Megvaltém' Addig
Fogjad a kezem,

Mig e £81di &3jb81
Fénybe érkezem!



JESUS LEADS

JoEN R. CLEMENTS Jwo. R. SwawsT
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1. Like a shep-herd, ten-der,trne, Je-sus leads,... Je-sus leads,...
2. All a-long life’srog-ged road Je-sus leads,... Je-sus leads,...
8. Thro’thesnn - lit waysof life Je-sus leads,... Je-sus leads,...

Je - sus leads, Jo - 5us leads,
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Dal - ly finds us pas-turesnew, Je-sus leads,...  Je-sus leads;
Till we reach yon blest a-bode, Je-sus leads,.. Je - sus ieads;
Thro' the warrings and the strife  Je-sus leads,...  Je-sus leads;
Je - sus leads, Je - sus leads;
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If thickmists  areo’erthe way, Or the flock 'mid danger feeds,
All the way, be-fore, He'strod, And He now the flock precedes,
Whenwereach  the Jordan’stile, ~Where life’s bound’ry -line re-cedes,

If thick mists are  o'er the way, Or theflock 'mid  dangerfceds,
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He will watch them lest they stray, Je-sus leads,... = Je-susleads,
SBafein-to the fold of (God, Je-sus leads,... Je - sus leads,

He will spread the waves a - side, Je-sus leads,... Je - sos leads,
Je - sus leaga,
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Ime ﬁjra egyitt van

Ime Ujra egyiitt van
Isten népe,

Szent Ortmbe?!

Arcunk vidém, gondtalan,
Sziveinkben béke van,

Kars

Egyitt vigad ifju, véni
(A1t, basszus:

Egylitt van itt, ifju, vén) |
Hiv0 népiink Ynnepén: 1
(Alt, basszuss |
HivS nép szép Unmepén) \'
Legyen jé kedve az Urnak, |
Isten minden gyermelén:

Fogjunk hit testvérkezet!
Szeretetben,

Szent egységben

Aldjuk szt a nagy Nevet,
Kiben sziviink egy lehet. Kar:

Tartsd meg néped szivében
Dréga Mester

- Szent Lelkeddel -

Bzt az érzést sziintelen,

Hogy mindvégig egy legyen! Kar:



The Theme of My Song
HL © Haldor Lileoas
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1. Oth-ers may sing of treas-ures of earth, Sing of: its
2. Man-y an earth - ly sto - 1y is  told, Thrill-ing the
3. Freshas the dew that falls from a - bove, Wel-come as
4. This iz the theme, the theme of my song, Ev - er ex-

f-

glit - ter and gold,.... Bat I bave a theme of
gay, drift - ing  throng;.. Bat tell - ing it oft it grows
dawn with its  light;.... The &to - ry of Je - sus,
haost-less to me;..... And while time shall last and
iy 2 .
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far great-er worth, Ex - hapst-less, it nev-er grows old.....
threadbare and old, Not s0 with the theme of my song. ..
gto - ry of love, Bringsev-er ip-creas-ing de - light. ..
a8 - gos pro-long, No themecan as won-der-ful be ....
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Copyright, 1933, by  Lilienas Publishing Co. Used by permission.

Bethlehem tajan

Bethlehem t4j4n sttét az &3,
Rideg a sziv és kemény.

Oly rideg a sziv, és olyan kemény,
Hogy Jézsef itt hijba kér.
Nemecsak a t4j, a sziv is sttét...
Nem leli Jézus helyét,

Mig egy istilléra réatalil,,.
Csillag kél! Itt a Kiraly!

Ordm jott vele és békesség,
Bocsinat, kegyelem, Udvysségl...
Re4 itt mégis csak ist41ld var,
Kereszt és kinos halil.

Azdta hényszor meghtirtént mir:
Kopog a sziv ajtajén,

De rideg a sziv, és nagyon kemény,
Jézus ma is hidba kér.

Nemesak a t4j, a sziv is sutét...
Nem leli Jézus helyét,

Mig egy biinds szivre ritalél,

S bevonulhat, mint Kiraly,

Ortm jon vele és békesség,
Bocsénat, kegyelem, udvosség!...
Jézusom! Szivem csak istd11lé bér,
Fogadd! Légy benne Kirédly!




STAND BY ME

C. A. Tindley Arr. by F. A, Clark
_ Very slow, with ezpression
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1, When the slorms of life &re rag - ing stand by me (stacd by me),
2. In the midst of trib - © -la - tione etand by me (stand by me),
3. In the midst of fsnlts and fail -ures etand by me (etand by me),
4, When I’m grow -ing old and fes - ble stand by me (stand by me),
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When the storms of life are rag - ing stand by me (stand by me);
In the midst of trib - w = la - tions stand by 1me (stand by me);
In the midst of fsulte and fail - ures stand by 1me (stand by me);
When I’m grow - ing old and fee - ble stand by ime (stand 3 me);
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When the world is toes -ing me Jike a ship up-on the ses,
When the hoste of hell as-eail, and my strepgth be-ging to  fail,
When 1 do the best I can, &nd my friends mis - un = der - sfand,
When mine eyes grow dim in desth and I draw my lat - est breath,
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Thoun whoe rul - est wind sod wa - ter, stand by me (stand by jme).
O  Thoumight -y God of bat -tles, stand by me (sland by me).
Thou who know-est all & -bout me, stand by me (stand by me).
O Thou God of il the & - ges, stand by me (sta'nd by me).
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Csodas reggel

Gyészos éjre csoddlatos hajnal kél
(hajnal kél):

Hi Megvalténk, Jézus Krisztus ujra &1

(djra €1)!

Aldott, fényes reggel lett,

Foltamadt a szeretet,

Ujjongjunk héat vidim szivvel emberek
(reggel lett)!

Gyészos éjre csodilatos hajnal kél
(hajnal kél),

Amely szivben Jézus Krisztus djra &1
(djra &1).

Aldott, fényes reggel ez,

Benne minden ujji lesz!

Az az ember tiszta szivil ember lessz
(boldog lesz).




GOD UNDERSTANDS
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. God uo- der-staads your sor-row, He sees the fall - ing fear,
2 God un-der-stands yoor heart- ache, He knows the bit - ter paln
3. God un-der-stands your weak-pess, He knows the tempt - er’s pow'r;
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And whis-pers, 1 am with thee,” Then fal - ter not. nor fear.
0, trust BHim in the dark-pess, Yom can - mpot trost in vaio.
And Be will walk  be- side you How-ev - er dark the hoar,
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He un-der-stands yoor long -ing, Your deep-est grief He shares;
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Add Uram!

Add Uram, Jézus nékem:
Hadd legyek féklyafény,
Amelynek langja mellett
Viligos lesz a cél.

A gy&vaséigtbl ments meg,
Hogy rejtve fényem én,
Magam is célt tévesszek
Az élet tengerén.

Add Uranm, Jézus nékam,
Hogy izes sé gyanént
Feloldédvén a nép kizt,
Izt nyerjen e vilig!
Hasztalansagtdl ments meg,
Hogy Bernned élve én
- Bettltve kifldetésem -
Maradjak sb és fény!
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He'll Love Me to the End
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1. There is & Friend whob clos-er than a broth-er, Otr all the

2. My ev-er chang-ing path His mer-ey brightens, His good-ness
3. There'snot & mo-ment that He is not near me, His  Spirit

Fu.»

Ma zengjen ajkad!

Like Him to love and save there is no
How ten-der-ly the erushing cross He
No earthdy voicecan g ;eak as He to

world have spread His love and fame,
fem-pers ev - Ty pain and woe.
dwells wilh-in my raptured heart; Ma zengjen ajkad,Isten népe,hélét,
| fs magasztald a mennyei Atyat!

Karécsony esthez méltén zengjen hilad,

& I - |
T X i Hisz érted adta egyszllott Fist!
5 <
oth-er, And 1;‘Je-aus Christ my Saviour is His name. i
light-ens, When I 1o Him in earn-est prayT will go. | Kar: ‘0’ nem feledte el, amit igér‘t
cheer me, And none sueh per-fect peace could eer im-part. Isten szeretete hozzid elér%
3

Hisz érted adta Fiat,

sz e |
=i EEmenmsEm S = Az egyetlen egy Filt!
ey - ; e T Hisz érted adta egyszildtt Fidt!

3 h Y b Y
I }mgw thatHe:vPi]I]ovemetat;e em‘i, r 1 k:mw that He my Valéra vilt, mit fidenben megigért,
i J , 2 ‘ Nem tagadhatja meg Isten magit.
S z e mae === A menny a ftlddel e napon megb&kélt,
i +—t + e o i I i 2
~= . Mert adta Isten egyszilott Fiat!
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The Man of Galilee

Joba R. Clemeants. SO W o H.'P. Danks.
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1.1 met a Stran - ger fair to ses, As walked I down fife’s rag-ged way;
2. And when that Stran - ger spaketo me, My heart threw off ita guilt-y  load;
3. I love that Stzan = ger since the hour Ho talked to me in ten-der tonme;
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He spoke so sweet, 8o ten-der - Iy, Hewon me to Him-sel! that day.
I feit at once that I was free; I left my bur-dens by the road.

A joy iz mine, I feel its pow’r, And Him as Lord I'mglad te owan.
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1t was the Man , , . of Gai«i~ lee, . . . Who whispered words , . of joy to me; . . . .
13 waa the Man of Gal-i-lee, Who whispersd words of joy to me;

. « . be all for-giv - enthee, Thysinsbeall . . . . . for-giv-en thee.
for-giv-en thee, Thy sins be all for-giv-en thee,

Orvendj szegény binds vilig!

Orvendj szegény, blin®s vilig!
Isten elkiildte angyaléat,

A hir, mit &tad oly csodés:
Hogy itt van im a Messiisl!

Kars

Orvendezz hat

Bints vilig!

Szeret az Ur,

Gondol reéd.

Azért kildé e f¥ldre szent Fiit,
Hogy benne békéd meghtaldld.

Zengjik a héla himnuszit!
Aldjuk az Urnak Krisztusat!
Szentséges éj] Csodés vald:
Megsziiletett a Megvalté!

Kar:




BY LIFE, OR BY DEATH*
PHIL. 1: 20
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1. So this is life, this world with all its pleasares, Strwnggles and tears,asmile, a

9 In life or death—and life is sure-ly fly - ing, Thecrib and coffin carved from the
3. He]g'me to know the val-ue of these hours, Helpmethe fol-ly of all
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frown, a sigh, Friendshipso true, and love-of kin and peighbor? Sometimes tis
self-same tree. In life or death—and death soscon is com-ing—Es-cape I
waste to see; Eelp me to trust the Christ who bore my sorrows, And thus to
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hard to livemal-wais,:o. die! Theworld moveson, so rap-id-ly the
can - not, there’s mo place to flee— But Thow, O God, hast life that is e-
yield for life or death to Thee. In all my days be glo-ri-fied, Lord
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liv - ing " The forms of those who dis-ap-pearre - place, And eachcne dreams that
ter-nal; That life is mine, a gift thro’ Thy dear Son. Help me to feel its

Je -sus, In all my ways guide me with Thine own eye; Just when and as Thou
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he will be en-dur - ing—How soon that one be-comes the miss ing face!
fiesh and pulse sa-per - nal, As-sur-ance of the morn when life is dqne.
wilt, use me, Lord Je - sus,” And then for me ’tis Christ, to live or die.
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besmoamm
3In loving memory of Jobn and Betty Stam, martyred in Chins, December 8, 1834

Ha szivem vagya

Ha szivem vigya Jézuséval egy lessz,
Imfim szérnyén, ha odataldl,

Ha, mit 8 kérne, csak azt kérem én is,
Meghallgat engem mennyei Atyam.

Kar: Hisz minden Utja kegyelem és hiiség,
R4 bizom hit e £¥1di utam én.
Nem érhet kér, bar ilyeszt8 a mélység!
Pihenek wégil Jézusom ¥lén,

Ha utam, célom Jézuséval egy less,
Nem lehet drégébb soha,semmi mis;

Az © helyét nem foglalja el senki,
Hol Jézus ur, ott Satén nem tanyiz.

Kar:




Nailed to the Cross

Mre. FRANK A, BrECE GraNT CoLFAX TULLAR
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1. There was One who was will-ing to die in my stead, That a
3. He is ten - der and lov-ing and pa - tient with me, While He
o. I will cling toc my Sav-iour and nev - er de- part—I will
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sonl so un-wor-thy might live, And the path to the cross He was
cleans-es my heart of its dross; But “there’s no con-dem-na - tion,” I
joy - ful - Iy jour-pey each day, With a song on my lips and a
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will - ing to tread, All the sins of my life to for- give.
know I am free, For my sins are all nailed to the cross. Theyarenailed tothecross,
. gong in my heart That my sins have been tak-en a - way.

fﬁf.i 22t B N I
F = — Sh——ata s
"‘——‘__fF? fz AAFF_T_ gk % 3

o A o O D A s i O = 5. g
o — Ln*“tb—r—w = =
. . - - ¥

L]
WAL

:t= 4; 1f%t§: - :

an-goish and loss, Jesus went to the cross! But He carried my sins with Him there.
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Veler j&r Jézusom

Velem jar Jézusom,

Bérmikor hivhatom,

Szémithat mindig r4 gyermeke.
Ortm, vagy bénat ér,

Sgzivem hisz és remél:
Szémithat mindig ri gyermeke.

Kars

Szémithat mindig ré,
Szémithat mindig ra,
Szémithat mindig r4 gyermeke.
Ortmben, banatban,

fletben, halélban,

Szémithat mindig r4 gyermeke.

Jézus az orvosom,

Bérmikor hivhatom,

Szémithat mindig ré gyermeke,
Betegség, bun ha sulyt, |
Gydgyulist, enyhet nyujts
Szamithat mindig ra gyermeke,

Hazavir Jézusom,

Bérmikor varhatom,

Szémithat mindig ri gyermeke,
Helyem mér készen var,

Ha a szivem meghll:
Szémithat mindig rd gyermeke

Kar:

Kar:




